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La obra de Craig Costello ha marcado, satu-
rado y goteado las plataformas en las que se 
cruzan el grafiti, el arte y la invención más 
allá de las últimas tres décadas. Su espíritu 
DIY, autenticidad y compromiso constante 
con la creación y funcionamiento de la marca 
KRINK ha sido una fuerza disruptiva e inspi-
radora a partes iguales en el sector de los ro-
tuladores desde su lanzamiento en 1999.

KRINK obligó a marcas de rotuladores asen-
tadas a revaluar y actualizar su cartera de 
productos, a realizar ajustes en su creación de 
marca y marketing para dirigirse finalmente a 
un público que siempre había estado presente 
pero nunca había sido atendido directamente.

Con KRINK llegaron las marcas de rotulado-
res internacionales cuya imagen, gamas de 
productos y canales de distribución seguían la 
línea de su público: la comunidad de la tinta y 
los rotuladores del grafiti y el arte urbano.

Mientras que otras marcas de rotuladores 
estrechan sus miras para centrarse en esta 
comunidad nicho, el camino hacia el futuro 
de KRINK consiste en ampliar su público ha-
ciendo lo que siempre se le ha dado mejor a 
Craig: crear herramientas artísticas y creativas 
que compartir con amigos. Encontramos un 
hueco para hablar específicamente sobre tinta 
y rotuladores con el hombre tras la marca que 
disfruta manteniéndolo todo en movimiento.

Craig Costello’s work has marked, saturated 
and dripped across the intersectional plat-
forms of gra"ti, art and invention for well 
over the past three decades. His DIY spirit, 
authenticity and ongoing commitment to-
wards building and operating the KRINK 
brand has been a simultaneously disruptive 
and inspirational force within the marker 
industry since debuting in 1999.

KRINK forced long established marker 
brands to reassess and refresh their prod-
uct o!erings – to adjust their branding and 
marketing e!orts to finally address an audi-
ence that had always been present but never 
directly accommodated.

KRINK heralded the international influx of 
independent marker brands whose image, 
product lines, and distribution channels, 
speak to and align with the gra"ti and 
street art ink and marker community.

While other marker brands narrow their fo-
cus to target this niche community, KRINK’s 
future path is all about broadening their au-
dience by doing what Craig has always done 
best – making artists tools and tools for 
creativity to share with friends. We found 
a moment to talk specifically about ink and 
markers with the man behind the brand that 
always likes to keep things moving.

DIY
Spirit
–
Conversaciones con Craig Costello

KRINK NYC
  Allister Lee

  KRINK co. @krinknyc

  @krinknyc
–
KR hitting up a bus shelter in San 
Francisco.
KR firmando sobre una marquesina de 
autobús en San Francisco.

  @krinknyc
–

The initial bottling phases in an initial production chain. The liquid magic is poured, the excitement of those first few years 
giving shape to the first product you use to hit the streets. Krink Studio, Delancey Street, NYC, 2001.

Primeras fases de envasado en una cadena de producción inicial. El mágico liquido cae, la ilusión de esos primeros años dando 
forma a tu propio producto con el que tomar las calles. Krink Studio, Delancey Street, NYC, 2001.
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What brands and types of markers and 
mops do you remember your brother and 
friends using throughout the early to late 
1980’s?
Things were very di!erent back then, there 
were not many products to choose from. 
Gra"ti writers mostly stole their supplies 
because they didn’t have money and it was 
part of the culture. Writers had to be on 
the constant look out for places to get sup-
plies. Pilot ink to flood a Pilot jumbo, Marsh 
T-grade ink, homemade ink using mimeo-
graph paper soaked in alcohol or nail pol-
ish remover, and Garvey’s supermarket ink 
were all common. Supplies were generally 
limited to only a few brands, mostly indus-
trial markers and inks. All of these markers 
and inks were for the inside of trains. If you 
scored a big stash of ink you’d go to a lay-
up or yard and just do insides. For drawing, 
design markers were the norm. For stickers, 
Sanford king size or Pilot black.
Mops were generally modified existing 
markers, ie. a Pilot jumbo with its tip re-
placed by chalkboard eraser felt. I’ve heard 
stories of people going to a lay-up or yard 
with a bottle of ink and eraser felt, finding 
a soda bottle, filling it with ink, putting the 
felt in it and that’s the marker.

Any particular stationery store, hardware 
store or art supply stores in NYC that you re-
member visiting as a teenager, and what their 
marker section looked like and stocked?
NYC was mostly small businesses, mom and 
pop stores. The stationery or o"ce supply 
shops had hundreds of di!erent pens and 
notebooks. In hardware stores paint was 
mostly Rustoleum or Krylon.
We used to take road trips out of the city to 
rack. I got busted very young racking clothes 
and random stu!. Racking is extremely op-
portunistic. I had specific spots I went to 
over and over, always being careful not to 
take too much at once and not “burn the 
rack.” We used to look in janitors closets for 
caps. If I came across a stock room or ship-
ping station I’d looked for markers, ink, la-
bels, caps, anything really. I was also open to 
trying new things and seeing what worked, 
so if I found some weird thing I’d just take it 
and see if I could use it.

¿Qué recuerdo conservas de las marcas y ti-
pos de rotuladores y mops que usaban tu her-
mano y tus amigos en la década de los 80?
Las cosas eran muy distintas en aquel entonces, 
porque no había mucho dónde elegir. La mayo-
ría de escritores recurrían a robar el material 
porque no tenían dinero y porque formaba par-
te de la cultura. Cada dos por tres, los escrito-
res buscaban lugares para conseguir material, 
como tinta Pilot –para rellenar un Pilot Jum-
bo–, tinta Marsh T-Grade –tinta casera con 
papel mimeógrafo empapado en alcohol o qui-
taesmalte– y tinta de supermercado de Garvey. 
Los materiales generalmente se limitaban a 
unas pocas marcas, y eran en su mayoría ro-
tuladores y tintas industriales. Todos se usaban 
en el interior de los trenes. Si conseguías una 
gran cantidad de tinta, te ibas a una estación de 
tren o a una cochera y simplemente te hacías 
los interiores de los vagones. Los rotuladores 
de diseño se usaban mucho para el dibujo. Para 
los stickers, los Sanford King-Size o Pilot Black.
Los mops son, por norma general, rotuladores 
modificados; es decir, un Pilot Jumbo con la 
punta reemplazada por el fieltro de un borra-
dor de pizarra. He escuchado anécdotas de 
gente que se iba a una estación o a una co-
chera con un bote de tinta y un borrador de 
fieltro, encontraban y rellenaban un refresco 
con la tinta, le ponían el fieltro y así lograban 
fabricar un rotulador casero.

¿Recuerdas alguna papelería, ferretería o 
tienda de artículos de arte en Nueva York de 
cuando eras adolescente? ¿Cómo era y qué 
tenía la sección de rotuladores?
En Nueva York normalmente te encontrabas 
con pequeños negocios y tiendas familiares. 
Las tiendas de artículos de papelería o de 
oficina disponían de cientos de rotuladores y 
cuadernos diferentes. En las ferreterías, la pin-
tura era principalmente Rustoleum o Krylon.
A menudo hacíamos viajes por carretera fuera 
de la ciudad para robar. Me arrestaron cuando 
era muy joven, porque mangaba ropa y cual-
quier cosa. El robo en el mundo del grafiti es 
extremadamente oportunista. Había algunos 
lugares a los que iba continuamente, siempre 
con cuidado de no robar demasiadas cosas a 
la vez y no pasarme. Buscábamos boquillas 
en los armarios del servicio de limpieza. Si me 
encontraba con un almacén o un centro de 
envíos, buscaba rotuladores, tinta, etiquetas, 
boquillas, cualquier cosa en realidad. También 
estaba abierto a probar cosas nuevas y ver qué 
funcionaba, así que si encontraba algo extraño, 
lo mangaba y luego ya vería si podía usarlo.

  @krinknyc
–
TOP: Homemade labels, Krink Studio, 
Delancey Street, NYC, 2001.
BOTTOM: Labeling process, Krink 
Studio, Dumbo, NYC, 2003.
ARRIBA: Etiquetas caseras, Krink Studio, 
Delancey Street, NYC, 2001.
ABAJO: Proceso de etiquetado, Krink 
Studio, Dumbo, NYC, 2003.

  @krinknyc
–

Final product, bottled and labeled. Ready to roll (1999).
Producto final envasado y etiquetado. Listo para circular (1999).

I’ve heard stories of 
people going to a 
lay up or yard with 
a bottle of ink and 
eraser felt, finding a 
soda bottle, filling it 
with ink, putting the 
felt in it and that’s 
the marker.
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Do you remember your first time seeing or 
using a Pilot Silver? 
Pilot silvers became the norm and were 
pretty much a New York thing. Silver ink 
was not part of NYC trains, but it was very 
much used in the street: mailboxes, door-
ways, etc. Handmade mops are di"cult to 
use in the street because they’re sloppy and 
the felt gets dirty very easily. People forget 
NYC was really dirty and gritty in the ‘80s 
and ‘90s and Pilot silver just worked real-
ly well and lasted a long time. You had to 
“mush” the tip just right, too much and it 
would disintegrate, just enough and the tip 
would open up and get fat, juicy, and smooth 
like a brush loaded with paint.

While studying at the San Francisco Art 
Institute – you made a series of work from 
price tags peeled o! of everything you 
racked. What were your favourite markers 
to shoplift at this time ? 
Again, you take what you can get and work 
with it. When I first moved to SF it took me 
awhile to get acclimated. After some time 
I found so many places that clearly no one 
was racking from and most people in SF 
weren’t using the materials I was. The mar-
ket place was limited, the markers to get 
were Pilot ink, small Pilot refillable chisel 
markers, Pilot silver, Chartpaks, and Uni 
paint markers. Basically, most of what was 
available was not very good. For example, 
Uni was okay for some things and the me-
chanics were good, but not the paint inside. 
I would dump everything out and fill it 
with quality ink. This was the early Krink 
K-71. I also discovered and started using an 
ink that could only be used in a shoe pol-
ish mop, the beginning of the Krink Mop. 
No one and I mean really no one was using 
this ink. It was di"cult and unruly. I found 
an excellent source, which was almost un-
limited, and started using it extensively. I 
was dominating the streets with marker 
tags, which was a newer idea at the time. It 
seems so simple now, but it was a new tech-
nology and a new style.

¿Recuerdas la primera vez que viste o utili-
zaste un Pilot Silver? 
Los Pilot Silvers estaban a la orden del día y 
eran algo muy propio de Nueva York. La tinta 
plateada no se usaba mucho en los trenes de 
Nueva York, pero sí en la calle: buzones, puer-
tas, etc. Los mops hechos a mano eran difíciles 
de usar en la calle porque eran muy chapuce-
ros y el fieltro se ensuciaba con mucha facili-
dad. La gente a veces olvida que el Nueva York 
de los años 80 y 90 era sucio y polvoriento, y el 
Pilot Silver funcionaba muy bien y aguantaba 
mucho tiempo. Tenías que ablandar la punta. 
Si te pasabas, se desintegraba, pero si lo hacías 
bien, la punta se abría, se llenaba y se humede-
cía como un pincel cargado de pintura.

Mientras estudiabas en el Instituto de Arte 
de San Francisco, realizaste una serie de 
trabajos con etiquetas de precios de todo lo 
que robaste. ¿Qué rotuladores estaban en tu 
punto de mira? 
Una vez más, coge lo que puedas y trabaja con 
ello. Cuando me mudé por primera vez a San 
Francisco, necesité algo de tiempo para inte-
grarme. Después encontré muchos lugares don-
de era evidente que nadie robaba y la mayoría 
de la gente en San Francisco no estaba usando 
los mismos materiales que yo. El mercado era 
limitado, los rotuladores que se conseguían 
eran con tinta Pilot, los Pilot pequeños recar-
gables con punta transversal, los Pilot Silver, los 
Chartpaks y los Uni Paint. En definitiva, la ma-
yoría de productos disponibles no eran de muy 
buena calidad. Por ejemplo, los Uni estaba bien 
para algunas cosas, y su funcionamiento era 
bueno, pero la tinta era mala. Solía vaciarlos y 
rellenarlos de nuevo con tinta de calidad. Estos 
fueron los comienzos del Krink K-71. También 
descubrí y comencé a usar una tinta que solo se 
podía utilizar en un kanfort, el inicio del Krink 
Mop. Nadie usaba este tipo de tinta. Era difícil 
de manejar y rebelde. Encontré una fuente ex-
celente, casi ilimitada, y comencé a usarla mu-
cho. Dominaba las calles con firmas a rotulador, 
una idea que fue muy innovadora en aquel mo-
mento. Ahora parece muy simple, pero antes 
era toda una nueva tecnología y estilo.

  @krinknyc
–
TOP: Doors are an iconic surface for the city’s graffiti writers. This time, KR changes concept and applies the ink differently to give a result that 
would become an initial line in his contemporary artistic career. Essex Street, New York, 2005.
BOTTOM: KRINK New York City, Graffiti Art and Invention (Rizzoli New York, 2020). A comprehensive graphic and testimonial publication on the 
career of Craig Costello, the writer, the contemporary artist, and the businessman through his brand KRINK Inc.
ARRIBA: Las puertas representan un soporte icónico para los escritores de grafiti de la ciudad. En esta ocasión, KR cambia el concepto y aplica la tinta 
de manera diferente, obteniendo un resultado que marcaría una línea inicial en su trayectoria artística contemporánea. Essex Street, Nueva York, 2005. 
ABAJO: KRINK New York City, Graffiti Art and Invention (Rizzoli New York, 2020). Una exhaustiva documentación gráfica y testimonial que nos muestra la 
trayectoria de Craig Costello, el escritor, el artista contemporáneo y el empresario a través de su marca KRINK Inc.

  @krinknyc
–
TOP: MTA, K-42 Box set, 2019, Custom 
K-42 Paint Marker colors.
ARRIBA: MTA, juego de caja K-42, 
2019, colores de rotuladores de pintura 
personalizados K-42.

People forget NYC was really 
dirty and gritty in the ‘80s 
and ‘90s and Pilot silver just 
worked really well and lasted 
a long time. You had to “mush” 
the tip just right, too much 
and it would disintegrate, just 
enough and the tip would 
open up and get fat, juicy, and 
smooth like a brush loaded 
with paint.

Allister Lee: graphic Artist and Archi-
vist of the world’s largest collection of 
Black Markers. 
Allister Lee: artista gráfico y archivista 
de la mayor colección del mundo de 
rotuladores negros.

allisterlee.com
blackisbeautiful.ca

  @krinknyc
–
TOP: K-66 Paint Marker, Alcohol-based paint, 
2oz/60ml, 4mm steel roller-ball tip.
BOTTOM: K-75 Paint Marker, Alcohol-based paint, 
22ml, 7mm chisel tip.
ARRIBA: Rotulador de pintura K-66, pintura a base de 
alcohol, 2 oz / 60 ml, punta de bola de acero de 4 mm.
ABAJO: Rotulador de pintura K-75, pintura a base de 
alcohol, 22 ml, punta biselada de 7 mm.
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Appreciate your commitment to keeping 
KRINK Made in the USA. What have you 
learned through working with your manu-
facturing partners in regards to how mark-
ers are made?
All inks are handmade in small batches. In 
today’s language one could say we are “arti-
sanal.” It can be very di"cult, there is often 
something going wrong and we are con-
stantly putting out fires. The process itself 
is analog compared to large automated pro-
cesses. The general customer often doesn’t 
understand the costs and e!orts involved. 
Big companies drive the price down by using 
automation, ordering parts in the millions, 
and employing cheap labor. When you’re a 
small company many suppliers don’t want 
to deal with you because you’re too small. It 
can limit access to many things and it takes a 
lot of money to make specialized parts.
We have a great team of people making 
Krink. We have the ability to refine the pro-
cess and make changes on the fly. I’m very 
happy to be able to have the flexibility and 
control and to work with a great group who 
are open to my sometimes crazy ideas.

The Mass Appeal Magazine markers and 
mops feature that Angela Boatwright pho-
tographed is iconic. Wescosa Mini-Wide 
and Uni Paint PX-30 are two of the markers 
you’re using at this time. What do you like 
and remember about each of these markers?
Mini-Wides look great, they are really cool 
and interesting, but as a street marker they 
are not good. I tried to make it happen, but 
they are extremely limited and not worth it 
for the streets. I tried many if not all the clas-
sic train style markers on the street and they 
were not good. Same for the inks. Pilot and 
Marsh are good, all others like Garvey’s and 
FloMaster are terrible. Uni is okay depend-
ing on what you’re writing on. 
It was testing and using all these products 
that made me experiment to find something 
better and that’s how I came up with Krink 
homemade mops and markers.

Apreciamos tu compromiso de mantener 
KRINK Made in the USA. ¿Qué has aprendi-
do junto a tus socios acerca de la fabricación 
de rotuladores?
Todas las tintas se hacen a mano en pequeños 
lotes. En el lenguaje actual, se podría decir que 
somos “artesanales”. Puede ser muy difícil, a 
menudo algo va mal y tenemos que estar arre-
glando cosas constantemente. El proceso en sí es 
analógico en comparación con los grandes pro-
cesos automatizados. El cliente medio a menudo 
no comprende el coste y el esfuerzo que con-
lleva. Las grandes empresas reducen el precio 
mediante la automatización, realizan pedidos de 
millones de piezas y el empleo de mano de obra 
barata. Cuando eres una pequeña empresa, mu-
chos proveedores no quieren tratar contigo por-
que eres demasiado pequeño. Esto puede limitar 
el acceso a muchas cosas y se necesita mucho 
dinero para fabricar piezas especializadas. Tene-
mos un gran equipo en KRINK. Contamos con 
la capacidad de ir perfeccionando el proceso y 
hacer cambios sobre la marcha. Estoy muy feliz 
de poder tener flexibilidad y el control, y trabajar 
con un gran equipo que está abierto a mis ideas, 
que a veces pueden parecer locuras.

El reportaje sobre los rotuladores de la re-
vista Mass Appeal Magazine que Angela 
Boatwright fotografió es icónico. Wescosa 
Mini-Wide y Uni Paint PX-30 son dos de los 
rotuladores que utilizas actualmente. ¿Qué 
te gusta y recuerdas de cada uno de estos 
rotuladores?
Los Mini-Wides son buenísimos, geniales e in-
teresantes, pero no sirven como rotuladores 
para la calle. Lo intenté de todas las formas 
posibles, pero tienen muchas limitaciones y 
no vale la pena usarlos en las calles. Probé 
muchos, si no todos, los rotuladores típicos 
para trenes en la calle y no dieron buenos re-
sultados. Ocurre lo mismo con las tintas. Pilot 
y Marsh son buenas, pero todas los demás 
como Garvey’s y FloMaster son terribles. Uni 
está bien, pero está muy condicionado por la 
superficie donde se escriba. 
Fue probar y usar todos estos productos lo 
que me hizo experimentar para encontrar 
algo mejor. Así nacieron los rotuladores ca-
seros KRINK .

  @montana_colors
–
TOP: Montana Colors x Krink K-750, 
750ml/ 25oz. A unique spray can design 
utilizing select valves, pressure, paint 
formula, and nozzle.
ARRIBA: Montana Colors x Krink K-750, 
750 ml / 25 oz. Un diseño único de bote de 
spray que utiliza válvulas, presión, fórmula 
de pintura y boquilla seleccionadas.

  @krinknyc
–
RIGHT: Innovation and development as the brand’s hallmark. Always in search of new 
tools for painting and to make the KRINK product range more complete and interesting. 
Top, the ‘Compact Sprayer’ and bottom, the iconic and lethal ‘Extinguisher’.
DERECHA: Innovación y desarrollo como seña de identidad de la marca. Siempre buscan-
do nuevas herramientas con las que pintar y hacer más completa e interesante la familia 
de productos KRINK. Arriba el “Compact Sprayer” y abajo el icónico y letal “Extinguiser”.

We have the ability 
to refine the process 
and make changes 
on the fly. I’m very 
happy to be able to 
have the flexibility 
and control and to 
work with a great 
group who are open 
to my sometimes 
crazy ideas.




